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  Traduction du texte hiéroglyphique que le roi a fait graver à Karnak


  A la XVIIIe dynastie, après avoir été sous tutelle pendant une période de régence de la part de sa tante et belle-mère, Hatchepsout, puis avoir partagé le pouvoir avec celle-ci durant une corégence où l'Etat égyptien s'était retrouvé avec un commandement bicéphale — les deux périodes représentant un total d'une vingtaine d'années —, Thoutmosis III, fils de Thoutmosis II et d'une épouse secondaire, régna enfin seul. A l'instar de celle qui avait régné concomitamment en s'étant fait proclamer roi de Haute et Basse-Egypte, Thoutmosis III, dans un registre identique à celui de la théogamie — union divine d'Amon avec la mère du souverain —, fit graver dans le temple de Karnak, au sud des aménagements architecturaux d'Hatchepsout, en l'an 42 de son règne, un texte racontant comment Amon lui avait reconnu sa dignité de souverain. En voici la traduction :


  [An 42 (1), il arriva que le roi (2) en personne était assis]...(lacune) [Les courtisans furent introduits]... (lacune) [Le roi ordonna aux courtisans]... (lacune)


  C'est lui (3), mon père. C'est moi, son fils. Il m'a ordonné d'être sur son trône alors que j'étais (encore) "celui qui est dans son nid". C'est avec la semence de son désir qu'il m'a conçu... (lacune)   


  [— Il n'y a pas de contrevérités] ni de mensonge en cela. —


  Alors même que ma Majesté était enfant, que j'étais sevré dans son temple et que je n'avais pas (encore) été fait prêtre... (lacune) ma Majesté. J'étais l'incarnation, l'image du Iounmoutef (4) semblable à l'enfant Horus dans Chemmis (5).


  Tandis que je me tenais dans la Ouadjyt nord (6)... (lacune) l'intimité de son horizon, il (3) mit le ciel et la terre en fête de par sa perfection et accomplit un grand prodige, ses rayons étaient dans les yeux des nobles, semblables à (ceux du) lever de Horakhty (7) lorsque le peuple lui rend [grâces.]...(lacune) son temple. Alors sa Majesté (8) jeta pour lui de l'encens sur la flamme et se mit à lui consacrer une grande offrande consistant en boeufs, bétail à petites cornes et gibier des déserts... (lacune) 


  Il (3) parcourut la Ouadjyt de chaque côté, sans que ceux qui étaient présents n’aient conscience de ce qu’il faisait, en cherchant ma Majesté partout. Dès qu’il me reconnut, il s’arrêta... (lacune)


  [Je me prosternai devant lui et m'allongeai sur] le sol. Après que je me fus incliné face à lui, il me mit devant sa Majesté (8). M’ayant placé debout à la station du maître, il rendit un oracle à mon sujet.... (lacune)


  [— Cela n'est pas] un mensonge. —


  — Ils sont tenus éloignés de la connaissance des hommes, les secrets qui se trouvent dans le coeur des dieux, [qui connaissent ses... ] Il est exclu de les connaître et de les révéler... (lacune) —


  Il (3) écarta pour moi les vantaux du firmament. Il ouvrit pour moi les portes de son horizon. Je volai jusqu'au ciel comme un faucon divin afin que je puisse voir son image qui se trouve dans le ciel et adorer sa Majesté...... (lacune) et je vis les manifestations d'Akhty sur ses chemins difficiles d'accès dans le ciel.


  Rê en personne m'a établi. J'ai été distingué grâce aux (littér. ses) couronnes [qui sont] sur sa tête, l’Unique (9) ayant été fixé à [mon front].... (lacune)  [J'ai été pour]vu de tous ses pouvoirs magiques. J'ai été contenté de la sagesse des dieux à la manière d'Horus qui a atteint l'âge de raison pour le domaine de son père Amon-Rê. [J'ai été com]blé de la dignité du dieu dans....... (lacune) [Il a fixé] mes couronnes. 


  Une titulature propre a  été composée pour moi. Il a établi mon faucon sur le serekh (10). Il m'a rendu fort en tant que Taureau victorieux. Il a fait que j'apparaisse dans Thèbes [en ce nom qui est le mien d'Horus Taureau-victorieux-apparu-dans-Thèbes (11).


  Il a fait que je porte les Deux-Maîtresses (12). Il a instauré de façon durable ma royauté comme celle de Rê dans le ciel en] ce nom qui est le mien de Nebty Celui-dont-la-royauté-est-durable-comme-celle-de-Rê-dans-le-ciel (13).


  Il m'a façonné en tant que faucon d'or. Il m'a accordé sa puissance et sa force. J'ai été singularisé par ces couronnes qui sont les siennes en ce nom qui est le mien [d'Horus d'or Djéserkhâou-sékhempehty (14).


  Il a fait que j'apparaisse en tant que roi de Haute et Basse-Egypte. Il a établi mes manifestations comme celles de Rê en ce nom qui est le mien de] roi de Haute et Basse-Egypte, maître des Deux-Terres, Menkhéperrê (15).


  Je suis son fils issu de lui, celui à la forme agréable semblable à Celui (16) qui préside à Heseret (17). Il a réuni toutes mes manifestations en ce nom qui est le mien de fils de Rê Thoutmosis Sémakhépérou (18), qu'il soit vivant pour toujours et à jamais !.... (lacune)


  Il a fait que tous les pays étrangers [viennent] courbés devant la puissance de ma Majesté, la terreur que j'inspire dans le coeur des Neuf Arcs (19) et tous les pays sous [mes] sandales. Il a placé la force dans mes mains pour élargir [les frontières d'Egypte]..... (lacune)


  C'est à cause de [l'amour qu'il me porte que mon père Amon a fait cela.]  Il se réjouit de moi plus que tout roi advenu dans le pays depuis qu'il a été créé. Je suis son fils, l’aimé de sa Majesté.


  Ce qui sera accompli est ce que son ka désirera.


  Notes


  (1) Année de règne de Thoutmosis III durant laquelle ce dernier fait graver le texte.


  (2) Thoutmosis III.


  (3) Amon.


  (4) Le “Pilier de sa mère” : titre sacerdotal, surnom d’Horus défenseur d’Isis qui participe à la renaissance de son père Osiris assassiné par Seth.


  (5) Lieu dans le Delta où Horus a vu le jour.


  (6) Salle à colonnes papyriformes couverte derrière le IVe pylône dans le temple de Karnak.


  (7) Horus de l'horizon.


  (8) Thoutmosis II, le père de Thoutmosis III.


  (9) L'uraeus.


  (10) Le serekh représente la façade du palais et le mur d'enceinte à l'intérieur duquel le premier nom de la titulature, le nom d'Horus du roi est inscrit. La titulature est composée de cinq noms, lesquels comportent des variantes.


  (11) Premier nom de la titulature de Thoutmosis III.


  (12) Nekhbet, déesse-vautour de Haute-Egypte et Ouadjet, déesse-cobra de Basse-Egypte.


  (13) Deuxième nom de la titulature de Thoutmosis III.


  (14) Troisième nom de la titulature de Thoutmosis III.


  (15) Quatrième nom de la titulature de Thoutmosis III.


  (16) Thot.


  (17) Nécropole d'Hermopolis.


  (18) Cinquième nom de la titulature de Thoutmosis III.


  (19) Désignation standardisée des pays ennemis de l'Egypte.


  


  Texte hiéroglyphique
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  les hiéroglyphes ont été saisis avec JSesh 6.0

  développé par M. Rosmorduc


  



  Au sujet de l'Auteur


  L'Auteur enseigne l'égyptien hiéroglyphique, l'écriture hiératique

  ainsi que l'histoire de l'Egypte ancienne depuis plusieurs années.


  Du même auteur, chez le même éditeur :


  Les Textes de la pyramide d'Ounas


  Contrats d'Assiout : Directives organisant le culte funéraire d'un nomarque de Sésostris Ier


  Récit du transport d'une statue dans l'Egypte ancienne
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